
  



PROGRAMA 

òIter Luminis: treballs i plaers dõamor" ®s una cerim¸nia musical i po¯tica, que 

desitja compartir amb el públic una mateixa orientació en el nucli de l'experiència de 

Teresa de Jesús, en diàleg amb la mística de Ramon Llull. El nostre particular Camí 

dõAmor no ®s nom®s un plaer, ®s tamb® un Treball, un acte de voluntat i un 

compromís. El concert, reuneix obres de diferents etapes històriques i estils, fruit de 

l'experi¯ncia profundament humana, i per aix¸ m²stica, de Llull, (de qui lõany que ve 

celebrem el 700 aniversari), Teresa de Jesús (en el 500 anys del seu naixement) i 

avui nostra. El proc®s dõhumanitzaci· de lõesser hum¨, ara recau a les nostres mans. 

Finalitzarem la trobada al voltant dels productes que han elaborat  persones 

que treballen visibilitzant una manera de fer inspirada en el bé comú 

REPERTORI 

 

I. He mirat aquesta terra (Lletra Salvador Espriu ð Música Raimon) 

II. Verge humil /Oh!, Déu, valeu! (El Misteri dõElx, s. XIII/XIV).  

III. Ara és temps de dormir (Tarquinio Merula, s. XVII) 

IV. Ondas do mar / Minha irmâa. (Cantigas de Amigo, Martin Codax s. XIII).  

V. Ningú no em responia la pregunta. (Josep Riera) 

VI. Les llàgrimes del moliner. (Popular jueva)  

VII. Quan ay lo mon consirat. (Anònim, cançó de trobador, segle XII)/ A vós, 

dona Verge Santa Maria. (Ramon Llull x. XII-XIV, anònim provençal).  

VIII. Cant de la Sibil·la. (Manuscrit de Manacor s. XV).  

IX. Alma buscarte has en mi. (Santa Teresa de Jesús s. XVI - Moxica (C M P) 

s.XV-XVI) 

X. Ad mortem festinamus (Llibre Vermell de Montserrat s. XIV).  

XI. Polorum Regina. (Llibre Vermell de Montserrat, segle XIV).  

XII. Poeta i fangador sóc. (Jacint Verdaguer. Melodia popular sarda) 

XIII. Hi ha gent. (Joan Verges / Joni Mitchell, M. Àngel Cordero s. XX) 

XIV. Cristo de los piojos. (Santa Teresa de Jesús s. XVI) 

  



He mirat aquesta terra (Lletra Salvador Espriu ð Música Raimon)

Quan la llum pujada 

des del fons del mar 

a llevant comença just a tremolar, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Quan per la muntanya que 

tanca el ponent 

el falcó s'enduia la claror del cel, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Mentre bleixa  l'aire malalt de la nit 

i boques de fosca fressen als camins, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Quan la pluja porta l'olor de la pols 

de les fulles aspres dels llunyans alocs, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Quan el vent es parla en la solitud 

dels meus morts que riuen 

d'estar sempre junts, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Mentre m'envelleixo en el llarg esforç 

de passar la rella damunt els records, 

 Quan l'estiu ajaça 

per tot l'adormit camp 

l'ample silenci que estenen els grills, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Mentre comprenien savis dits de cec 

com l'hivern despulla 

la son dels sarments, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

Quan la desbocada força dels cavalls  

de l'aiguat de sobte baixa pels rials, 

he mirat aquesta terra (bis). 

 

 

 

Verge humil /Oh!, Déu, valeu! (El Misteri dõElx, s. XIII/XIV) 

Oh, Déu, valeu! Y qué és assò 

Dõaquesta congregaci·? 

Algun misteri amagat 

Vol Déu nos sia revelat 

Verge humil, flor de honor. 

Mare del nostre Redemptor, 

Saluts, honor i salvament  

Vos done consolació. 
 

Ara és temps de dormir (Tarquinio Merula, 1594-1665) 

Ara que ja és temps de dormir 

dorm, dorm fillet i no ploris més 

perquè ja arribarà el temps 

on caldrà plorar 

Ai amor meu fill del meu cor 

fes la noninonino 



Ara pren aquesta llet, del meus pits                                                                                                                             

dels meus pits intactes pren la llet                                                                                                                         

perquè el ministre més cruel, ja et prepara 

el vinagre i la fel. Aié 

Aquestes mans i aquests peus 

que ara dolços i tendres veus, 

  no saps de quantes maneres 

seran travessats, 

travessats per tallants claus. Aié 

I aquest rostre ple de gràcia tan lluminós 

com la rosa més bella,                                                        

escopinades, cops embrutaran amb turment 

i gran afany. Aié

 

 

 

 

Ondas do mar / Minha irmâa. (Cantigas de Amigo, Martin Codax s. XIII) 

Ondas do mar de Vigo, 

se vistes meu amigo! 

E ai Deus, se verrá cedo! 

Se vistes meu amigo, 

o por que eu sospiro! 

E ai Deus, se verrá cedo! 

Minha irmâa fremosa, treides comigo                                                                                                                                                                                        

a la igreja de Vigo, u é lo mar salido                                                                                                                                                                                             

e mirarémo-las ondas. 

A la igreja de Vigo, u é o mar levado                                                                                                                                                                                            

e verrá í, minha madre, o meu amado,                                                                                                                                                                                       

e mirarémo-las ondas. 

Ai ondas que eu vin veer                                                                                                                                                                                                              

se me saberedes dizer                                                                                                                                                                                                                 

por que tarda meu amigo sen mi. 

 

 

Ningú no em responia la pregunta. (Josep Riera) 

Ningú no em responia la pregunta, 

però anava a veure els camps 

i em saciava. 

Complia fidelment amb la litúrgia 

de deixar-hi la pell i esperar lõalba. 

I el blat era agraït i els déus, 

de tant en tant, 

tronaven a llevant i feien ploure. 

Sabia amb quin color es desvetllen  

els matins i el desencís esqueixat 

dels capvespres. 

 Sabia què era una ombra 

i un rierol eixut, acostar llenya  

al fogar i mirar darrera els vidres. 

Per qu¯ no es pot viure dõaix¸? Despr®s, 

per omplir el pap 

serveix qualsevol cosa

Pregaria popular 

Canto pel sol que anuncia un nou dia pel llevant  

Canto per totes les coses que el ponent ha soterrat. 

 



Les llàgrimes del moliner. (Popular jueva) 

No sé ni els anys que han anat passant 

des que dõaqu² s·c moliner. 

Les rodes giren, els dies passen 

mõhe tornat vell i desvalgut. 

 

Hi ha vegades que faig memòria 

per recordar si he tingut sort. 

Les rodes giren, els dies passen 

i cap resposta ve dõenlloc. 

 

Mõhe quedat sol i abandonat 

dona i infants, tots han fugit. 

Les rodes giren, els dies passen 

ara ning¼ no sõest¨ amb mi. 

He sentit dir que em volen fer fora 

del poble on visc i del molí. 

Les rodes giren, els dies passen 

sense aturar-se i sense fi. 

 

Sota quin sostre hauré de viure 

jo ja sóc vell i estic cansat. 

Les rodes giren, els dies passen 

i amb ells el jueu tamb® seõn va. 

 

 

 

Quant ay lo mon consirat. (Anònim, cançó de Trobador, segle XII) 

Quan he considerat 

totes les coses dõaquest m·n, 

mõadono que tot el que no ®s Amor 

no és res. 

 

Quant ay lo món consirat 

tot l'als es nient mas dieu; 

e com be'm som apensat, 

lo comiat es, fortment greu. 

E car nos èm, 

de greus pecats carregat, 

sin enquerèm, 

poràns èsser-perdonatz, 

car senyor tal avèm. 

Cui plai mercé, pos que platz, 

quaissí me sa costuma



A vós, Dona Verge Santa Maria. (Ramon Llull c.1232/35-1315)

A vós, Dona Verge Santa Maria 

dó mon voler qui es vol enamorar 

de vós tan fort, que sens vós no volria 

en nulla re desirar ni amar; 

Car tot voler ha melloria 

sobre tot altre qui no sia 

volent en v·s, qui ®s maire dõamor; 

qui v·s no vol no ha dõon sõenamor. 
 

Pus mon voler vol vostra senyoria, 

lo meu membrar e el saber vos vull dar; 

car sens voler, Dona, jo què els faria? 

E vós, Dona, si us plai, façats membrar, 
 

Entendre, amar, a clerecia, 

per ço que vagen en Suria 

los infeels, convertir, preïcar, 

e els crestians facen pacificar. 
 

Man home se vana que morria 

pel vostre Fill, si lloc venia; 

mas paucs son cells qui el vagen preïcar 

als infeels, car mort los fai dubtar. 

 

  

Cant de la Sibil·la. (Manuscrit de Manacor s. XV) 

El jorn del judici parra 

qui haurà fet servici... 

Jesucrist, Rei, universal 

Home i ver Déu eternal. 

Del cel vindrà per a jutjar 

I a cada un lo just darà. 

Vosaltresõ totsõ qui estau 

Devotamentõ a D®u pregauõ 

De cor ab granõ devoci· 

Que us porteõ a salvaci·.õ

 

 
 

 


